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AHHOmayusA. B daHHoOll cmambe paccmampugaromcss npuémvl, hpumeHsieMmblll 8 00yyeHuU
MOHO/102UYeCcKOll pevu HA UHOCMPAHHOM S3blKe, — UCNO0/1b308aHUE YCMOUYUBLIX BblPANCEHULL
Ynompebaenue ¢pazeonosuueckux eduHuy & peuu ob.sezuaem npoyecc obujeHusi, desaem peub
aymeHmuy4HoU u HAcbiujeHHOlL. /1151 m020 umobsl yuauwjuecs yc80uau U .Mo2au UCh0/16308aMb ycmolivyugoe
8blpaxceHue 8 CB0EM 8bICKA3bIBAHUU HA HEPOJHOM si3blKe, He06X00UMO 3aUHMepecosams Ux, d makice
Hay4ums pacnosHasams @Gpaszeosozusmvl 8 yYycmHoU peyu. O6yveHue MOHO/A02UYECKOU pedu C
ucno/v3o8aHueMm @paszeosozudeckux eduHuy yYesaecoobpasHo hpogodums 8 mpu 3mand: NOCmpoeHue
00Ho1 (hpa3zvl, nocmpoeHue om dgyx do namu @pas, nocmpoeHue om nssmu u 6o.1ee Ppas.

06y4eHuUe MOHO/102U4EeCKOU peyu C UCho/1b308aHue hpaseosiozuyeckux eQUHUY — 3MO CAO0NHCHbLIU
npoyecc. B nepsyn ouvepedb mpydHOCmMu 3AKJAKNYAIOMCS 8 MOM, YMO 0451 YCNeWwHOo20 08./1d0eHus
MOHO102UYeCKOll peubl yuawuecsi 00ANHCHbI 061a0amb KOMNAEKCHbIMU 3HAHUSMU UHOCMPAHHO20 (Uau
pPOJHO20) A3blKA: 3HAMb 06WUe 2pammamuveckue npasu/ad, onepupos8ams 8UA08PEeMEHHOU cucmemoll
SA3blKa, ymMembv ynompebasimb Jekcuveckue cpedcmea c8s3uU, 6bimb 3py0upOB8AHHLIMU, MAK KAK
MOHO/102U4ecKdsl pedb hodpazymesdem 8bICKA3bIBAHUE COOCMBEHHOU MOYKU 3pEHUs], apeyMeHmayuro,
co6cmeeHHOoe OMHOWeEHUEe K meMe.

HecomHeHHO, cocmassieHue 106020 MOHO/I02UYECKO20 BbICKA3bIBAHUSI C UCNO/1b308AHUEM
dpaszeosozuveckux cmpykmyp chocobcmgyem pazgumuio KOMMYHUKAMUBHbIX ChOCOOHOCMel. YmeHue
2PaMOMmMHO COCMAB/1s1Mb MOHO/102 HA 00HOM UHOCMPAHHOM S13blKe 518/151emcCsl YHUBEPCAAbHBIM YYEOHbIM
delicmguem, a 3mo 3Hayum, Ymo JAHHOe YMeHUe yYawuiicsi Moxcem nepeaoxcums Ha 60t dpyeol
u3yyaemvlil s13blK.

Cmoum ommemums, YmMo 08/a0eHUe MOHOJI02UYECKOU peyblo C UCNO0/Ab308aHUE YCMOLMUBbLIX
060pomos sA3blka npedcmasassemcsi mpyoHbviM 048 60AbWUHCMBA yvaujuxcs, daxce ecau yvaujuecs
ycnewHo eaaderom dpy2umu gudamu pevesoll dessmeabHOCmMU (Hanpumep, nucbMeHHas1, duaa02u4eckas).
KomMmyHukamueHasi Hanpae/eHHOCMb 06y4YeHUs] UHOCMPAHHOMY S3blKYy nhod4epKugaem 8aXCHOCMb
08/1a0eHUs1 yMeHUEeM MOHO/A02UYecKOol pevlu ¢ UCN01b308aHUeM Ppaszeo102udecKux edUHUY.

Kamoueswie cnosa: ¢paseosozusm, 3HaueHue, MOHO/I02UYECKAsl peyb, Memoduka 06yYeHUsl
HEepOJHOMY 513bIKY, HAYUOHA/AbHAS! KAPMUHA MUpA.
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Abstract. This article discusses the methods in teaching monological speech in a foreign language
- the use of idioms. The use of phraseological units in speech facilitates the process of communication,
makes speech authentic and rich. In order for students to learn and use a stable expression in their
utterance in a non-native language, it is necessary to interest them, as well as teach them to recognize
phraseological units in spoken speech. Training of monological speech using phraseological units should
be carried out in three stages: the construction of one phrase, the construction from two to five phrases,
the construction from five or more phrases.

Teaching monologic speech with the use of phraseological units is a complex process. First of all,
the difficulties lie in the fact that to successfully master monological speech, students must have a
comprehensive knowledge of a foreign (or native) language: know the General grammatical rules, operate
with a modern language system, be able to use lexical means of communication, be erudite, since
monological speech implies the expression of their own point of view, argumentation, their own attitude to
the topic.

Undoubtedly, the preparation of any monological utterance using phraseological structures
contributes to the development of communicative abilities. The ability to correctly compose a monologue
in one foreign language is a universal educational action, which means that the student can transfer this
skill to any other language being studied.

It is worth noting that mastering monologue speech with the use of stable turns of language is
difficult for most students, even if students successfully master other types of speech activity (for example,
writing, dialogues). The communicative orientation of foreign language teaching emphasizes the
importance of mastering the ability of monological speech using phraseological units.

Keywords: phraseology, meaning, monological speech, methods of teaching a non-native
language, national picture of the world.

BBenenue. IIpoGsemaTruka  craThd  KacaeTcsi  INPHUEMOB  OOy4YeHHUA
MOHOJIOTUYECKON peur Ha HEPOJHOM C MCII0JIb30BaHUEM yCTOUYUBBIX BhlpakeHu. Ilesp
CTaThbW 3aKJIIOYaeTCs B OIKMCAHUU IIporecca OOyYeHUs MOHOJIOTUYECKOM pedYd Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE U CO3JJaHUU KOMILIEKCA YIPAXKHEHUU /ISl O0y4YeHUs IAHHOMY BUJY
peueBoOi J1eATeIbHOCTU € UCII0Ib30BaHNeM (Hpa3eoIoTHUeCKUX eINHUII.

Heocnopum TOT (paxT, 4TO, HpUCTYIIAA K U3yYEHNI0 MHOCTPAHHOTO A3bIKA, YUalluecs
BCEX BO3PACTOB XOTAT HAYUYUTHCA TOBOPUTH HA 3TOM fA3BIKE.

YceroituuBble BbIpaKeHUsA, WM (Hpa3eosIoTU3MBbl, ABJAIOTCA OJHUM U3 CaMbBIX
95(pdeKTUBHBIX cpe/icTB GOPMUPOBAHUSA YCTHO-PEYEBBIX HABBIKOB yYaIIUXCA.

dpaszeosiornueckas eUHUIA, WK GPa3eosg0oTU3M, — 3TO YCTOMYUBOE IO COCTABY U
CTPYKTYPE, JIEKCHUECKU HeJIeTMMOE U I[eJIOCTHOE 110 3HAYEHUIO CJIOBOCOUETaHUe [12].

[Ipumenssa ppaseosiorndyeckre eJUHUIIBI B COOTBETCTBUU C KOHKPETHOU CUTyallueu,
MbI, HECOMHEHHO, OKHBJISIEM HAIITy PeUb, JleJiaeM ee 00Jiee HaChIIIeHHOM, YMOIIMOHATbHOMN
U APKOU.

®pazeos10TU3MbI UMEIOTCA B KOKJOM A3bIKe, I03TOMY IIPY YTEHNU HA MHOCTPAHHOM
A3bIKE yYalllMecs 3a4acTyl0 He NOHUMAT 3HaueHUe TOr0 WU HHOIO yCTOHUHBOTO
BBIPA’KEHU, TaK KaK (ppaseosiorndyeckre eIUHULBI CIIeIUUUHBI A1 KOKJ0r0 Hapoaa.

Tor ¢dparmeHT (pa3eosoruuecKkO KapTUHBI MUPA, KOTOPBIM XapaKTepeH Jifd
OJIHOTO HAapO/ia, MOKET COBEPIIEHHO UTHOPUPOBATHCA BO (PPA3e0JIOTHUECKON KapTHHE
MHUpa JApyroro Hapoga Jau0OO paccMaTpUBaThCA [APYTUMH CPEACTBAMHU A3BIKOBOTO
BBIPAKEHUA [13, c. 48].

J17151 yCIIeNTHOTO UCTI0Ib30BAaHM S yCTOMYHBBIX BhIPAYKEHUI B MOHOJIOTHUECKOH peyn,
obyJaroremycsi HeOOXO/IMMO OCO3HABaTh yCJIOBUA OOIIEHUs, & YIUTEII0 — MOTHBHPOBATH
yuamuxcs. CTOUT OTMETUTD, UTO PeUb YUEHUKOB JIOJIXKHA UATH He Ha YPOBHE PENPOAYKINU
(mampuMep, Iepeckas TeKCTa, B KOTOPOM HMeIoTcsA (¢paseosiornyeckue eAUHUIBI), a Ha
IIPOAYKTUBHOM VDOBHE, T.€. ydallihecs JIOJI?)KHBI BBICKA3bIBAaThCA OT COOCTBEHHOTO JINIIA,
WICIIOJIB3YSl YCTONYUBBIE BhIpaXkeHu [15, ¢. 158]. K Tomy ke, n3ydyas MHOCTPAHHBIN A3BIK,
HY>KHO yCBauBaTb €JUHUIBI He B OT/AEJIbHOCTH, II0 UX 3HAUEHUAM, a B €CTeCTBEHHBIX,
HauboJiee yCTOMYMBBIX COUETAHUAX, IPUCYIIUX JAHHOMY A3BIKY [11, c. 68].
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Heob6xoaMO HNPUHATH BO BHUMaHUEe TOT (akT, YTO oOyuyeHUe HEepOAHOMY SA3BIKY
IIPOMCXOJUT B HECKOJIBKO JTaroB. I109TOMy MO OKOHYAHUIO 6A30BOTO YPOBHA O0Oy4YeHUs
yJdammecsi JIOJDKHBI YMETh OCYIIECTBJIATh YCTHOPEUYEBOE OOIIEHHE C HCIOJIb30BaHUEM
(dpaseosioru3zmoB, HanboJIee THITHYHBIX JIJI Pa3TOBOPHOU pedH [1, c. 56].

B wupeaspHOM BapuaHTe IIKOJBHUKHU JOJIKHBI OBJIAZIETh TaKUMU HaBBIKAMU,
KOTOpBbIe obecrieuaT UM cBOOO[HOe ITpUMeHeHNe Gpa3eooru3MoB B peunl. Pa3HbIl ypOBEHD
BJIQJIEHNSI TOBOPEHUEM XapaKTEPU3YETCSA TAKKe PA3HOU CTeleHbI0 CAMOCTOSTEIbHOCTH U
VHUIMATUBHOCTH Y4Yalerocs B OOIIEHUH, TO €CTh PA3JIWYHBIM YPOBHEM Ppa3BUTUA U
XapaKTepoOM KOMIIEHCUPYIOIIUX (aalTUBHBIX) YMEeHUH [4, c. 170]. K Takum ymeHusAM
OTHOCHUTCSI ~ CIIOCOOHOCTh  IIEPECIIPOCUTH  coDecelHWUKAa B TOM  CJIydae, ecjiau
¢dpazeosornueckoe BbICKA3bIBaHHE NapTHEpa He OBLIO MOHATO, & TaKXe CII0COOHOCTH
CaMOMY HCIIOJIb30BaTh C CBOEN peun Hpa3eosIoruiecKre eUHUIBI. YMEHNE UCII0Ib30BaTh
dpazeosroru3Msl B Imporecce KOMMYHUKAIIUHM U TOHUMATh COOECe/THIKA, KOTOPBIH, B CBOIO
ouepesib, TAaK:Ke YIOTPeOJIeT B PEYM YCTOMUHMBBIE BBHIPAXKEHUs, COCTABJIAET CTPATETHIO
o011eHN s, 00eCTIeYNBAOIIYI0 PeAIN3allii0 KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUN U JOCTHKEHUE
peueBbIX 33/1a4.

BocpousBosumble B peun (Hpa3eosIoTU3Mbl MOXKHO PAcCMaTpUBATh KAaK OFHO U3
CaMBbIX BBIPa3UTEJIbHBIX CPEACTB 0OPa3HOU KOMMYHHKAIHH [14, C. 5].

[To wmepe YyCBOEHHsS YCTONYUBBIX BBIPDAKEHHN IIKOJIBHUKU  OBJIAJEBAIOT
KOMMYHUKATHBHBIM SIPOM H3y4aeMOro f3bIKa, a 3TO, B CBOIO O4YeEpeAb, HE TOJIBKO
obJieryaerT Tpolriecc OOIEHHsA, HO M CHocOOCTByeT (GHOPMHUPOBAHUIO MOTHBAIIUHU K
roBopeHuo. Vcnosb3ys B cBoel peuu ppaseosiornyeckie eAUHUIIBI, yJaliuecs HaUnHAT
B MEHBIIIEH CTENIEHH UCIIBITHIBATH TAKYI0 TPO0JIEMY, KaK HEJIOCTATOK SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX
CPEJICTB /71 pellleHUs1 KOHKPETHON KOMMYHUKATUBHOM 33/1aUU.

[Ipu oOyuyeHUM TOBOPEHUIO C MPUMeHEeHUeM (pa3eosoTu3MOB HEOOXOANMO
YUUTBIBAaTh, UTO OHO MOKET OBITh HMHUTUPYIOIIUM peajibHOE peueBoe OOIIeHune
(cocTaByieHUE ¥ BOCIIPOU3BE/IEHNE TUATIOTOB, COAEPKAMNX (GPa3e0JOoTUUECKUe eUHUIIBI,
110 AHAJIOTHUH, POJIEBAsl WJIU JEJ0Bas UTPa) U ayTEeHTUYHBIM (BBICKA3bIBAHUE OT CBOETO
JINIA, C TPUMEHEHHEM CAMOCTOSTEIBLHO BBIODAHHBIX YCTOWUYHMBBIX CJIOBOCOYETAHUIN).
OueBUZHO, YTO IEJHI0 COBPEMEHHOTO OOy4YeHUs TOBODEHHIO SBJISIETCS OOydeHue
ayTeHTUYHOMY OOIIeHU0. JIJI 5TOr0 UCIOJIB3YIOTCA KAK PEpPOyKTUBHO-IIPOyKTUBHBIE
yIpaXKHEHU, TaK U MPOAyKTUBHBIE. CTOUT OTMETUTH, UTO ITOCIeAHIE HAan00Jiee BaXKHBI IIPU
JIAHHOM IIpoliecce 00yJeHus.

Pa3BuTue yMeHU B MOHOJIOTUYECKOU PEYr Ha PETPOYKTUBHOM U PEMTPOTYKTUBHO-
IPOJIyKTUBHO YPOBHSIX  OCYIIECTBJISIETCS B  IPOLECCE IOCTPOEHHSA  yYAIIMMHUCH
MOHOJIOTHYECKHUX BBICKA3bIBAHUN € OMOpoll Ha obOpaser; [6, c. 152]. HawubosbInyro
3(pPeKTUBHOCTH TaKHe 3aJJaHUs IPUHECYT B TOM CJIy4ae, eCJTM YIEHUKH CHAYasIa BBITIOJTHAT
WX T[HCHbMEHHO, 3aTeM YCTHO /I TOTO, 4YTOOBI JIydille YCBOUTHh H3ydaeMble
(pazeosiornyeckue eIUHUIIBI.

[TpoaykTUBHBIE YIIPAXKHEHUS IO MPUMEHEHUIO YCTOMUYMBBIX BHIPAKEHUN B peUu He
OTHOCSITCA K TaKUM YIPaKHEHHUAM, KOTOPbIE CTPOTO YIIPABJISIOTCS yuuTeaeM. VX meiap —
HAyYUTh CBI3ZHOMY MOHOJIOTHUECKOMY BBICKA3BIBAHUIO C CAMOCTOSATEIBHO OTOOpAHHBIMU
dpazeosoruzmamu 6e3 omopel Ha oOpazer. Ppaseosioruyeckre €IUHUIBI MOXKHO
HCIIOJIb30BaTh BO Bcex (opmax MoHoJjiora (pacckas, omnucaHUe, MPUBETCTBEHHAsA peub,
JIeK1¥sl, OOBUHUTEJIbHAS PEYb U TaK Jjajiee).

Jna ycrnemrHoro (OpMUPOBaHUA y ydyallUXcs HaBbIKA MOHOJIOTMYECKOU peuu,
XapaKTepHU3YIoIerocs, Kak U3BeCTHO, 6ecCO3HATEIHFHOCTHIO, IIOJTHOM aBTOMAaTUYHOCTHIO, a
TaK)Ke COOTBETCTBMEM HOPMOU sI3bIKa, HEOOXOAUMBI OIpe/ieJIeHHblEe 3aJlaHus |
yOpaXHEHUs Ha OCHOBE WCIOJb30BaHUS VCTOUUMBBIX BbIpaxkeHuU. Heobxoammo
chopMUpOBaTh KOMMYHUKAaTUBHO-PEUEBOe YMeHUeE, UTO O3HaUaeT MPaBUWIbLHO 0A00paTh
CTHJIb peuH, IOAYNHUTH (OPMY PeueBOro BHICKa3bIBAHUSA 33/1auaM OOIIeHUs, YIIOTPeOUTD
camble 3¢ deKkTUBHBIE (/11 TAaHHOH 1IeJIN U IIPU TAaHHBIX YCI0BUAX) A3BIKOBbIE CpeZICTBa [ 8,
c. 222]. ATUM CPEACTBOM U ABJAIOTCA HPa3e0I0TU3MBL.
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Tak Kak KOMMYHUKaTHBHO-pE€UEBblE YMEHUS HUMEIT TBOPYECKHH XapaKTep, TO B
Pa3HBIX CUTYaIlUAX OOIIEHUs /IS BBIPAXKEHUS CBOEH MBICIM HEOOXOIUMO UCKATh Pa3HbIE
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, B TOM UHC/IE U (DPa3eoJOTUUECKHE eIMHUIBI. [103TOMY 11eJ1h yUuTess
COCTOUT B TOM, 4YTOOBI IIOCTABUTH YyYAIUXCA B YCJIOBHS CaMbIX Pa3sHOOOpa3HBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTyaIlUH JJIsi TOTO, YTOOBI OHM MOTJIM OOMEHUBAThCA MHEHUSIMU,
HICITOJTB3YST PA3HOOOpa3HbIE yCTOUYUBHIE BHIPAXKEHHUS.

Bosipiioe  3HaueHWe ISl YCIENIHOCTH  IIPOBEJIEHUS  KOMMYHHKATHUBHBIX
MEPOIPUATHU UMEIOT IBa B3AKMOCBA3aHHBIX (DaKTOpa: 3aMHTEPECOBAHHOCTh B TEMATHKE U
MaKCHUMaJIbHAs BOBJIEUEHHOCTH YJAIIINXCS B €e aKTUBHOE 00CyKIeHue [3, . 23].

PeasibHble JKU3HEHHbIE CHUTyallus sIBJISIIOTCS OCHOBOH I IIPOBEJEHMUS
KOMMYHUKATUBHBIX  MEPOIPHUSATHH, KOTOPblE IIpeAyCMaTPUBAIOT  yHOTpebJieHue
dbpazeosoruzmos. /[yist 3TOTO B IIpoIiecce 00yueHHUsA HEOOXOAUMO HCIOJIb30BaTh MPUEMBI,
obecrieunBalolye peajbHOE OO0IleHHe B y4eOHOH 0OCTaHOBKE: pellleHHe MPOOJIeMHBIX
3aJIaHUM, AVCKYCCUH, COCTABJIEHUE PACCKA30B, POJIEBBIE UTPHI [5, ¢. 4]. Mcnosp3oBaHmne
(paseosiornyeckux eIMHUI MOMOTaeT N30eKaTh BOBHUKHOBEHHS SI3BIKOBOTO Oaphepa B
IIpoIfecce peabHOTO OOIIEHUs.

WTak, ycTOHYMBBIE BBIPDAKEHUS SBJIAIOTCS BecbMa 3(P(EKTUBHBIM CIIOCOOOM
dopmupoBaHuss  MOHOJIOTHYeCKOH peudn. [Ipu  oOydyeHMHM  KOMMYHHKATHBHBIM
dpazeosornueckuM eguHUINAM B (DOPMHUPOBAHUH YCTHO-PEUYEBBIX YMEHHU IIKOJIHHHKOB
Iepes y4uTeJIeM BO3HHKAIOT CJIEAYIONIHE 3aJaud: BBI3BAaTh Y ydYalllUXCs WHTEPEC K
U3y4eHUI0 (ppa3eoIOTU3MOB, JKeJIaHUE UCII0Ib30BaTh ITPH OOIIIEHUH Ha U3y9aeMOM SI3BIKE;
IIOMOYb IIOHATh COJIEp;KAaHHE HCIOJIb3yeMbIX (PPa3eoOTUYECKUX €AUHHUIl, HayIUTh
pacIio3HaBaTh UX B YCTHOU PEUH, a TAK:Ke 00eCIIeYnTh UX 3allOMUHaHue. [1pu peasim3anuu
BCeX 9THX 33/1a4 MOKHO JIOCTUYb YCIEITHBIX Pe3yJIbTaTOB B O0YYeHHU MOHOJIOTHYECKOU
peYH C UCIIOIb30BAHUE YCTOMYNBBIX €UHMUIIL.

MOKHO TIPEIJIOKUTH HECKOJIBKO IMPHUEMOB BBeZIeHUST (DPa3eosIoTU3MOB B peueBOU
000pOT yUarnuxcs.

ITPUUEM 1
DopmMyJIUpPOBaHNE OAHOH (PPasbl C YCTOMYNUBBIM BhIPAKEHHUEM

KaK l'IDI/IéM MOHOJIOTHYECKOI'O BbICKA3bIBAHMUA HA HEPOAHOM A3BIKE

[TepBeIii aTanm (GopMUPOBAaHHSA MOHOJIOTHUYECKOH peuu — BBIpAbOTaTh yMeEHHeE
BBICKA3aTh 3aKOHYEHHYI0 MbICJIb, O/THO YTBEPK/JEHHE 110 TEME HAa YPOBHE OHOU (ppassl C
HCIIOJIb30BAHUEM yYCTOMYHUBOTO BbIpakeHusA. JIydie Bcero HauaTh C TOTO, YTOOBI YUUTHCS
CTPOUTHh MOHOJIOTHYECKYIO peub, UMesl Iepes coO0U HAIJIAAHYI0 3PUTEJBHYIO OIOpPY —
KapTUHKH.

HarnssgHocTs sABJIsieTCs OTHUM M3 00s3aTEIbHBIX YCIOBUU OOy4YeHUs. YCBOEHHE
(dpaseosioruzma Oyzier 0Oosiee KayeCTBEHHBIM, €CJIM HCIIOJIb30BAaTh BHJIEOMATEPHAJIHI,
IIPE3EHTAIHUIO WJIN Pa3/IaTOYHbIN MaTeprasl C WITIOCTPAIEd YCTOUMIUBOTO 060pOTa.

IIpu orbope MaTepuwasia Ha OTPabOTKy (pa3eosIOTHUECKHX €IWHUI JJIs YPOKa,
HEOOXOJIMMO YUYHUTBHIBATh CJIEYIOIIHE KPUTEPUH: SKCIPECCHBHO-3MOIIMOHAIBHBIN OKpAC;
CTWJINCTUYECKOE YIIOTpeDJieHre; YIET 0COOEHHOCTEH POAHOTO fA3BIKA; YIET BO3PACTHBIX
0CcOOeHHOCTEN 00YUYaIOIINXCs; PA3HOYPOBHEBOE BJIa/IEHUE HEPOAHBIM SI3BIKOM.

Ha pganHoM sTare, 4TOOBI IIOCTPOUTH OAHY (pasy C YCTOHUYHUBBIM BBIPAKEHUEM,
MOJKHO HCIIOJIb30BaTh (Ppa3eosioTu3Mbl JIJIA OIMCAHUS BHEIIHOCTH 4YeJIOBeKa WU
COTIPOBOZIUTD UX MOAXOAAINIMMY WTIOCTPAIIUSIMU Ha JIOCKE U JIEKCUUECKIMU KapTOUYKAMH
JUIsT OTIOPHI yuyeHMKaMm. Takske mo0aBUM, YTO, Ha HAI B3IVISA, HA MEPBOM JTarle JIydIlle
HCIIOJTb30BATh T€ YCTOUYUBBIE BBIPAXKEHUS, B COCTaBE KOTOPHIX €CTh IJIAaroJ, Tak Kak 3TO
3HAYUTEIBHO 00J1erdYuT paboTy yUeHUKaM IIPU IMOCTPOEHUH IPEJIOKEHH.

Kputepusamu oIleHUBaHUSA OJHOW ¢pas3bl ¢ YCTOUYHUBBIM OOOPOTOM SIBJISIFOTCS
CJIETYIOIIHE:
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A. BricKa3bIBaHUE JIOJKHO OBITh JIOTHYHBIM, T.€. CTPYKTYpPa MpeJIOKeHUs JOJKHA
KOpPEJINPOBaTh co 3HaUeHrneM ¢ppaseostorusma. He J0/KHO OBITh HEZIOTIOHUMAHUA B chepe
HCIIOJIb30BAHUs 000pOTa, HAaIpuUMep: *OH YMHbLiL, NOCKOAbKY Aemaem 8 06.1aKax.

b. Bricka3piBaHUe MMeeT 3aBEPIIEHHBIN IO CMBICIY xapakTep. He A0/KHO OBITH
HEI0OCKa3aHHOTO BO pase, MbIC/Ib JOJKHA OBITH 3aKOHUYEHA.

B. HasinuecTByeT mpaBUJIBHOE SI3bIKOBOE O(pOpMIIEHNE BRICKA3bIBAHMS (ITPaBUJIbHAS
rpaMMaTHYecKass U JIeKCUuecKas CTPYKTypa, (poHeTHuecKre opopMIeHUe COOTBETCTBYET
IIOCTaBJIEHHOH 3a/1a4e).

Hwuxe Ha mpuMepe GpaHITy3CKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB IMPHUBOJIUM IIPHUMEPHYIO
o100pKy (ppazeosioru3mMoB (371ech U Aajee Gpa3eoTOTU3MbI IPUBOAATCSA, B OCHOBHOM, 10
cioBapsam [2], [7], [9]) mo Teme «BHemIHOCTh, YEPTHI XapaKTepa» W IMPHUMEPHBIE OTBETHI
YUEHHUKOB:

avoir bonne mine — xopowo evtens0ems

blanc comme une cire — ouenv 6.1e0HbLll

laid comme un singe — ypodaus kak obe3bsaHa

chauve comme un genou — awicblil

boiteux de trois jambes — xpomarowuii Ha obe HOo2U

avoir l'oeil americain — 6btmb HabA0AMEAbLHBIM

avoir de loeil — 6btms npoHUYAMeAbHbIM

avoir une coquetteriedans l'oeil — 6bimb cae2ka K0CO2AA3bIM

etre un larme a loeil — 6bimb naaxkcugbim

les yeux lui mangent la figure — xydoe auuo

crever dans sa peau — 3anAblimb HUPOM

avoir des jambs comme du coton — caabvle Ho2u

avoir des jambs comme des allumettes — xyovte Ho2U

under the weather-naoxo cebs wyscmeosams

to have one’s head in the clouds-eumamuw 8 obaaxax

to be snowed under — 6bimb 3aHAMBIM

[napa HAa HUX, YUEHUKU MOOYEpPeIHO NMPUAYMBIBAIOT IO OJHOM 10001 (dpase,
OIHUCHIBAsI TO, YTO OHM BU/AT HA KaPTUHKAX IIPH ITOMOIIU YKa3aHHBIX (Pa3eooTu3MOB.
[lesbr0 TAKOTO 3Talla SIBJsSETCS BBIPAOOTaTh y yUEHHWKA JOBEIEHHYIO J0 aBTOMAaTH3Ma
dpasy.

Hanpuwmep:

Il est chauve comme un genou.

Il est boiteux de trois jambes.

Il a loeil americain.

Il a de loeil.

Cet homme creve dans sa peau.

Cette vieille femme a des jambs comme du coton.

Cette jeune fille a des jambes comme des allumettes.

Takske, 3a7laHFEM MOXKET OBITH OINMKCATh KaKOe-TO CBOE KAuecTBO XapaKTepa WU
BHEIITHOCTb.

Ma mere et mot, c'est le jour et la nuit.

Moi et ma soeur, nous sommes comme deux gouttes d'eau.

Mon pere a le bras long.

Chaque matin je coiffe comme un dessous de bras.

Je n’ai pas les bras retournés.

Je ne suis pas mal embouché.

Je n’ai pas un cheveu sur la langue.

J'ai du poli.

I'm feeling under the weather today.

I have my head in the clouds today.
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Ecsiu yyamwuiics ¥ TPOMBHOCUT JBAa TPEJIOKEHHA, TO OHU MOTYT IIPEACTABJIAThH
co0OM /JIBa CaMOCTOSATE/IPHBIX BBICKA3bIBaHUs, 00s3aTEJbHON CBSA3M MEXKIy HUMHU He
CYIIIECTBYET, IIOCKOJIbKY TaKOW ypPOBEHb OTHOCUTCA KO BTODOMY B3Tamy OOy4eHUs
MOHOJIOTHYECKOH peun (CM. 1ajee).

TpyAHOCTH, C KOTOPBIMU MOKET CTOJIKHYTbCS YVUYEHHK, MPEKAEe UeM IIeperTH K
CJIEIYIONIEMY ATAIly: B COOTBETCTBHU C IIEPBBIM KPUTEPHEM — Ha YPOBHE OJHOU (pasbl B
JiorvKe (pasbl TPYJHO OIIMOUTHCS; BTOPOM KPUTEPUM: TpaMMaTHKa — YIOTpebJieHHe
IIPaBUIbLHOI (DOPMBI IJI1ar0J1a, MECTO OTPUIIAHUS B IIPEAJIOKEHUH, (OHETHKA — UHTOHAITHS,
ApPTUKYJIAIUS 3BYKOB.

VIMeHHO Ha IIEPBOM 3Talle BBOAUTCS HAavyaIbHBIN JIEKCHUYECKUH, TPaMMaTUYECKUH 1
dboHeTHUECKNIT MUHUMYM, KOTOPbIH BITOCJIE/ICTBUH Oy IET HCIIOIb30BATHCA B PEUH, TIOITOMY
BAKHOCTh JIAHHOTO JTama 3aKjalo4yaercs HWMEHHO B OTpaboTKe IOps/Ka CJIOB B
IIpE/JIO’KEHU Y, TPaBUIbHOM HWHTOHAIUSA Ha ypoBHe ¢pasbl. Takke, oTpabaThIBas
YCTOHYMBBIE BhIpAXKEHUs, IETU YCBAUBAIOT TPY/HbIE 3BYKH, HEKOTOPhIE IPaMMaTUYECKHE
KOHCTPYKITUH, OTCYTCTBYIOIIIME / BCTPEUAIOIIUECS B PYCCKOM SI3BIKE.

Impératif

Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es.

Fais ce que doit, advienne que pourra.

Néveillez pas le chat qui dort.

Prenez — vous par le bout du nez

ouvre loeil

Besnyubie 060poThI «il v a», «il faut», «il vaut (mieux)»:

Il n’y a pas de fumée sans feu.

Il ne faut jurer de rien.

Il ne faut pas courir deux lievres a la fois.

Il vaut mieux tenir que courir.

Il vaut mieux étre borgne qu’aveugle.

Il y a temps et lieu

Il y a un siecle

HeonpeneneHHoe MeCTOMMeHHE On

On reconnait U'arbre a ses fruits.

On ne fait pas d'omelette sans casser d’ceufs.

Des goiits et des couleurs on ne dispute pas.

On apprend a tout age.

On n’est nulle part aussi bien que chez soi.

Bpemenubie GOPMBI ¥ HAKJIOHEHUS:

Il faut qu’une porte soit ouverte ou fermée.

Ne fais pas a autrui ce que tu ne voudrais pas qu’on te fit (fasse).

Qui a bu boira.

Qui vivra verra.

Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait.

OtpaboTka GoHETHYECKHUX HABBIKOB:

3ByK [a]:

Autant on emporte le vent.

L’appétit vient en mangeant.

L’expérience passe science.

Lent a manger, lent a travailler.

3ByK [0]:

Les bons comptes font les bons amis.

Comparaison n’est pas raison.

Tout chien est lion dans sa maison.

Mariage prompt, regrets longs.

3BYK [r]:
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Qui ne risque rien, n'a rien.

Rira bien qui rira le dernier.

Amour et mort, rien n’est plus fort.

On reconnait Uarbre a ses fruits.

Ha HavayibHOM 9Tare 00y4eHus1 yYeHUKaM MOKHO BBOJIUTh YCTOMYHBBIE BHIPASKEHUS
B cocTaBe HeOOJIBIIIUX CTUXOTBOPEHUM Takke B KauecTBe peueBod (¢doHeTHuecKou
3apsaaku). OHYM IOMOTAIOT IOCTABUTh IIPOUBHOIIIEHNE OTAEIbHBIX 3BYKOB, U B 0COOEHHOCTH
TeX, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B PyCCKOM sI3bIKE. BM€ECTO OT/IeJIbHBIX CJIOB U CJIOBOCOUETAHUH,
CoJlepsKaIuX TOT WA WHOHW 3BYK, MOXKHO IPEJIOKHUTH Kiaaccy OE-npeniokeHus wiu
CTHXH, B KOTOPBIX OHU COZIEPKATCs, a 3aT€M BBIYYUTHh HAU3YCTh.

®paHIy3CKUM A3BIK:

Quot quoi quoi-

Je suis la reine des oies.

Vous dites: béte comme une oie.

Mais ce n’est pas ca,

Je suis la reine des oies.

®E béte comme une oie o3HavaeT ‘TJIym, Kak mpobka’ [17].

AHTTUNCKUY SA3BIK:

There is a mouse on the floor,

There is a dog behind the door,

There is a parrot on the wall,

There is a hamster in the hall,

There isn't enough room to swing a cat

But all they live in my cozy flat.

There isn't enough room to swing a cat — CJIMIIKOM MaJio MecTa [16].

WTak, UCIOJIB3YA JIJISI OIIOPBI YCTOWYHBBIE BHIPAXKeHUs, OOydaronumces Oy/ier jerde
HavaTh CTPOUTH CBOE MOHOJIOTMYECKOE BbICKasbiBaHUE. [IoMUMO OTPabOTKH JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YecKuX U (OHETHYECKHUX HABBIKOB Y VYEHHKOB Pa3BHBAETCS YMeEHHE
CTPYKTYPUPOBAHHO H3JlaraTh MBICJIb Ha HMHOCTPAHHOM sI3bIKE, KOTOPOE BeJleT HX K
CJIEAYIONIEH CTYTIEH! OBJIa/IEHUsI MOHOJIOTHYECKOU PeUbi0 HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

IPUEM 2

(I)OQMYJII/IQOBaHI/Ie OT ABYX ITO ITATH ghpas (& YCTOﬁqHBbIM BbIDAKECHUEM
KaK I'IQI/IéM MOHOJIOTHUYECKOI'O BBICKA3bIBAHUA HA HCPOAHOM A3BIKE

[Tpu 06yueHNY MOHOJIOTUYECKOH, KaK U JUAJIOTUYECKOM, PEYU MOKHO BBIZIEJTUTD /1B
JTama:  OBJIaJ[eHME  OCHOBAMH  MOHOJIOTUYECKOTO  BBICKA3bIBAaHWUS W JTall
COBEpPIIIEHCTBOBAHUS MOHOJIOTHYECKUX YMEHUH [10, ¢. 132].

Ecin mepBbIfi paccMOTpeHHBIM Hamu 3Tan (dopmynupoBaHue OAHOU ¢pasbl C
YCTONYUBBIM BBIPAKEHUEM) — OBJIaJIEHUE OCHOBON MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS, TO
CJIEJIyIOIIME BBIJIeJIIEMble HaMU 3Tallbl OOy4YEeHUS] MOHOJIOTUYECKOMY BBICKA3bIBAHUIO
SIBJISIIOTCSL ATallaMU COBEPIIIEHCTBOBAHUS paHee MPUOOPETEeHHBIX HABBIKOB TOBOPEHHS C
HCII0JTb30BaHUEM (HPa3e0I0TU3MOB.

Ymenue ¢opMyIupoBaTh OT ABYX /10 HATH (pa3 ¢ YCTOUUUBHIM BBIPAKEHHEM
SIBJISIETCS TTOC/IETYIOIIUM IIaroM B (POPMUPOBAHUY MOHOJIOTHYECKOTO BhICKa3bIBaHUsA. Ha
STOM 3Tare BaKHO MOMHHUTH O JIOTUYECKOM MTOCTPOEHUH HEOOJIBIIIOTO MOHOJIOTA, & TAKIKe
cTpouTh (ppasbl He MO ojfHOMY OOpasiyy. Hampumep, BbickaszbiBaHue “Ma chambre est
grande. Ma chambre est claire” — nioxoe, Tak Kak MPeAJIOKEHUSA TOCTPOEHHI 110 OHOU
MOJIEJTH — CYIIIECTBUTEIBHOE C JIETEPMUHATHUBOM, TJIaroJi-CBA3KA, MPHUIAraTeJIbHOE, a BOT
BbIcKa3biBaHue “Ma chambre est grande, il y a 3 fenétres” — xopoiiiee, TaKk KaK MIPOUCXOUT
nepedpa3upoBaHye BO BTOPOI YaCTH.

[Touemy MbI BBIZIEJIsIEM UMEHHO 3TOT 3Tan? Ha Har B3risif], oOyJaromecs UMEeHHO
371ech ydarcsa (QOpPMYyJIMPOBaTh HE OJIHOCIOXKHBIE OTBETHI, a pa3BEpPHYThle U
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apryMeHTUPOBaHHbIE. Be/lb 3auacTyio 0OydJaroIuecss He MOTYT BhICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE
10 KAKOMY-JTH0O BOTIPOCY, KX OTBET: 0a WU Hem.

AToT 3Tan — GOpMyJIUPOBAHUE OT ABYX IO MATH (pa3 ¢ YCTOUUUBHIM BhIPAKEHUEM
KaK MPUEM MOHOJIOTHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS HAa HEPOJIHOM SI3bIKE IPE/ICTABJISETCS HaM
3¢hGEKTUBHBIM CIIOCOOOM B ITPEOIOJIEHUU JAHHOU ITPOOIEMBI.

KpurepussMu OIleHHBaHHA OT JBYX IO IATH (Ppa3 C YCTOMYHUBBIM BBIPpAKEHHEM
SIBJISIIOTCSA CJIEIYIOIIIHE:

1. Beicka3bIBaHUE IOJI?KHO OBITH JIOTUYHBIM, T.€. CTPYKTYpa IPEAJIOKEHUs JOJKHA
KOPPEJIUPOBATh CO 3HaUeHnEeM ¢GHpa3eooru3ma.

2. @®paspl MHHHU-MOHOJIOTA IIOCTPOEHBI HE II0 OJIHOMY 00pasily, KaxKoe
TIOCJIEYIONIEE TIPE/JIOKEHUE JIOJI?KHO JIOTIOTHATD WJIM PACKPBIBATh CMBICIT ITPEIBI/TYIIIETO.

3. BricKkasbiBaHUE WMeET 3aBEPIIEHHBIN IO CMbBICIY XapakTep. He q0KHO OBITH
HeI0CKa3aHHOTO BO ¢pase, MbICJIb J0JKHA ObITh 3aKOHYEHA.

4. HastmuecTByeT paBUIbHOE I3bIKOBOE O(pOopMIIeHNE BHICKa3bIBaHUA (IIPaBUIbHAS
rpaMMaTHYecKasi U JIEKCUUYecKask CTPYKTypa, poHeTnueckue 0popMIEHHUE COOTBETCTBYET
IIOCTaBJIEHHOH 3a7jaue).

O6yueHue GOPMYJIMPOBAHUIO OT ABYX JI0 IIATH (a3 € yCTONUYUBBIM BhIPA’KEHUEM MbI
paccMaTpuBaeM Ha TakuUX TeMmax, kak «Cmopt», «MosA KomHaTa», «MoH JOMalIHUU
nuroMmen», «Ilyremecrsue».

[TepBblii c1IOCOO — MOCTPOUTH MOHOJIOTHUECKOE BBICKa3bIBaHUE HA OCHOBE KAKOTO-
b0 TEKCTA.

Texte 1.

J'ai une chambre. Elle est ni grande ni petite. En face de la fenétre il y a un bureau.
Les rideaux la meublent bien. Mon lit est a droit.

Les questions:

As-tu une chambre?

Elle est grande ou petite?

Qu’est-ce qu’il y a dans ta chambre?

Cnosa-onopwt 015 omeema:

chambre

grande/petite

un bureau

les rideaux

mon lit

Texte 2.

Mon sport préféré est le football. Aujourd’hui le football est l'un des sports les plus
connus du monde. Il faut étre rapide sur la balle pour jouer au football. J'ai une équipe
préféerée “Manchester United”.

Quel est ton sport préféré?

Est-il populaire?

Quelles qualités faut-il posséder pour jouer au football?

As-tu une équipe préférée?

Caosa-onopwt:

préféré

les plus connus

étre rapide

une équipe

Texte 3.

J'ai un chien qui s’appelle Loulou. Il est blanc et noir. Il mange des poissons. Il ne
Jjoue pas avec moi, parce qu’il est tétu comme une mule.

Les questions.

As-tu ton animal domestique?

Comment s’appelle-t-il?
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De quelle couleur est-il?

Qu’est-ce qu’il mange?

Est-ce qu'il joue avec toi?

Caosa-onoput.

Jai

Il est

mange

joue

tétu

MO3KHO TIPEJIOKUTh yIpa*kHEHUS CJIEAYIONIEro BHAA: HAa OCHOBE IIPOYHUTAHHBIX
TEKCTOB U JIEKCUKH I10 MTPE/IJIOKEHHOU TEMe YUEeHUKH OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI C KAPTOUKAMHU -
OTIOpaMH.

JI1s1 To00OHOM paboThI, IIPEXKE BCETO, HEOOXOIUMO OIPEIETUTh 3HAUEHNE KA1
dbpazeostornueckoit equHuIbI. HeaHakoMble BhIpaskeHUs TOJIKHBI ObITH IIPE/ICTaBIeHbI Ha
JIOCKe/KapTOYKax-olopaX, a HuX 3HaueHUs PpACKpPHIBAIOTCA C IIOMOINBIO IEPEeBO/a,
KOMMEHTAPHUS, WTIOCTPAIIAH.

O6s13aTeTbHO JIOJKHA TIPHUCYTCTBOBATh TPAHCKPHUIIUA, HeoOxonuMma paboTa Has
cHATHEM (POHETHUECKUX TPYAHOCTEH, KOTOPasi POBOAUTCS CJIEAYIONTUM 00pa3oM: BHaUasIe
OCYII[ECTBJIIETCS XOpoBas paboTa, IIOTOM HWHAUBHAyaJbHAsA, W YYUTEIb JOJIKEH
KOHTPOJIMPOBATh, YTOOBI KKl (Ppazeossorus3M ObLI IIPaBUJIBHO YCBOEH M IIPOU3HECEH.
Kaxxnas HoBass ®F BBOUTCS B peub TOJIBKO ITOCJIE TOTO, KaK ObLIa BHIBE/IEHA IIPE/IbIYINAas.
IToste3HOM sABJIsIeTCA paboTa 110 BBISABJIEHHIO CXOACTBA YCTOMYHBBIX BBIPA’KEHUH B Pa3HBIX
KyJIbTypax. Y pa3HbIX HAPO/I0B UMEETCS MHOTO YCTOMYHUBBIX 000POTOB, CXOHBIX IO CMBICITY.
VuutesieM Ha3bIBAe€TCA WHOCTPAHHBIH (pa3eosioru3M, a ydallluecs Ha3bIBAIOT
aHaJIOTUYHEIE pycckue: As like as two drops of water / Se ressembler comme deux gouttes
d’eau / IToxoxcu xkak 08e kanau 800bl.

Eme oanum mnpuémom paboThl ¢ ¢pas3eosioru3MaMu Iepes BBEAEHHEM HX B
MOHOJIOTHYECKYIO pedb SBJIseTcsl paboTa Ha cooTBeTcTBHe. Hampumep, oOydaronumcs
JlaroTcst pparMeHThl N3YYEHHBIX (PPa3e0IOrnyecKux 000pOTOB B IIPOU3BOJILHOM HOPS/IKE.
[IpuMeHUB HaBBIKU pabOTHI B KOMaH/Ie, OHH JJOJI’KHBI 32 KAK MOKHO 00JIee KOPOTKOE BpeMs
OTBICKATh BCE COOTBETCTBUSA U JaTh mepeBoy uanomMamM. KomaHnaHass paboTa oueHb XOPOIIIO
ITOXOUT 151 00yueHus ppaseosoruu. Hampumep, y4acTBYIOT IB€ KOMAH/IbI IT0 HECKOJIBKO
YeJIOBEK B KAXK/IOU M KOMaH/[a 00JIeTbIIIUKOB. YUUTEb TPOCUT KOMUUYECKU H300pa3UTh TPH
unuoMbl. VX yrajpiBaer KOMaHAa IPOTUBHUKA. B ciiyyae 3aTpy/lHEHUS €l IMOMOTAOT
Oostesbiuky. [IpuBeieM HEKOTOpPbIE PycCKO-(PAHIY3CKHE YCTOWUHBBIE BBIPAKEHUS HUX
TeMbl «CropT» 711 OOBITPBIBAHUS HA 3aHATUU: N1A8AMb KAK MONOP — nager comme une
plomb; npomue npasua — ce n’est pas le jeu; obckaxams ko2o-mo — damer le pion a gqn;
puckosaHHblil xo0 — coup de poker; cmasums Ha... — faire le jeu sur u ap.

TpyAHOCTH, C KOTOPBIMU MOJKET CTOJIKHYTbCS YYEHHK IPEXKe, YeM IeperTH K
CJIEYIONIEMY OJTally, 3aKJIIYeHbl B JIEKCMKO-TpaMMAaTHYeCcKuX oInnbkax. biaromaps
CJIOBaM-OIIOpaM U HABOSIIMM BOIIPOCaM, YYeHHKAM TPYHO OyIET CTPOUTH HPEAI0KEHUS
II0 OJHOMY OO0Opasily, II03TOMY BHUMATEJIbHEE CJIeAyeT OTHOCHUTBCA K SI3BIKOBOMY
0(OPMJIEHHIO BHICKA3hIBAHUS.

JlaHHBIN 3Tan 00y4eHUs MOHOJIOTUYECKON peuM SBJISIETCs, Ha HAIl B3IJISA/, CAMBIM
CJIOJKHBIM B OOyYeHUHM U OJHOBPEMEHHO CaMbIM IPOAYKTHUBHBIM, TAK KaK UMEHHO 3]I€Ch
oOydJarorye IPeo0JeBAIOT CBOM CTPaXH B TOBOPEHHH, MEPEXOAAT OT OJHOCJIOMKHBIX
OTBETOB K 0o0Jiee MOJIHOMY BBICKasbIBaHHI0. HeoOX0AuMO MOMHHTB, UTO [JISI OOyUEeHH
bopMyITMPOBAaHUI0 MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHHUS OT JBYX [0 IATH MPEIJIOKEHUH C
WCIIOJIb30BAHUEM YCTOMUMBOTO BBIPAKEHUsI YUYUTEJI0 HEOOXOJAMMO OIHMpaThCs Ha
pasyInyHble BepOaibHbIe U ULIFOCTPUPOBAHHBIE OTIOPHI.
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ITPUEM 3
(I)O[!MYJII/I[!OBaHI/Ie OT IIATH U 00Jiee g]gpas (o YCTOﬁqHBbIM BbIDAKECHHNEM
KaK H[!I/IéM MOHOJIOTHYECCKOTI'O BBICKA3bIBAHHUA HA HEPOAHOM A3bBIKE

TperbuM 3TanoM siBjisieTcsi 00s3aTebHOE yBeJndeHne o0beMa BBICKA3bIBAHUS U
IIPOJIOJI’KEHHE TTOCTPOEHUSI JIOTHYECKUX CBA3EH. 371eCh 00yJArOIMMCs CJIelyeT Pa3BUBATh
BbICKa3bIBaHUE OO0JIbIIEr0 O0BEMA K, COOTBETCTBEHHO, JIYUIIIETO KAadyecTBa, JAOJIKHBI
BKJTIOUATHCS BJIEMEHTHI PACCYKIAEeHUs, apTyMEHTAIHH.

MoHosiornueckass peub Ha JAHHOM JTalle pPa3BUBAETCA BCe OOJIbINE B CBA3U C
YTEHUEM U CJIyIIaHUEM: 00yJarOIIHeCs BBICTYIAIOT C CAMOCTOSATEIHHBIM COOOIIEHUEM I10
IIPOYNTAHHOMY (IIPOC/IYIIAHHOMY) C JIMYHOU OIEHKOH. YCIEINTHOMY Pa3BUTHUIO HAaBBIKOB
MOHOJIOTUYECKOH peYHd CIOCOOCTBYIOT 3aZlaHHsA, KOTOpPble HOCAT TBOPYECKUH,
UHIUBUAYAJIbHBIA  XapakTep,  TpeOymioIue  MOTHBHUDOBAHHBIX  BBICKA3bIBAHUU
obyuaroruxcs. Bce Buabl paboT, IpUMEHSAEMBIX ITPU 00yYEeHUH MOHOJIOTHYECKOU PedH,
JIOJI’KHBI TIPEJICTABIATH COO0M efUHOE 11es1oe. BaxKHO TOOUTHCS CTpeMIIEHNS 00yJaIOIINXCs
K paboTe ¥ JIaTh IOYYBCTBOBAaTh CBOW BO3MOXKHOCTH, CBOE IIPOJIBI)KEHUE BIleperl. ITO
IIOBBIIIIAET MHTEPEC K U3yUEHUI0 HHOCTPAHHOTO sSI3BIKA.

N3-3a jiekcnyeckol M rpaMMaTH4YeCKON HACBIIIEHHOCTH YCTOMYUBBIX BhIPAKEHUN
MBI ITPOJOJI>KUM HCIIOJIb30BATh €r0 B MOHOJIOTHYECKOM BBICKa3bIBAHUH.

[Tpu 3TOM OZWH U TOT Ke (PPa3e0IOTU3M MOKHO UHTEPIPETHPOBATH MO-PA3HOMY,
YTO IMO3BOJISET ydJauumcs 6osiee rIyOOKO W MPOCTPAHHO BBIPAXKaTh CBOU COOCTBEHHBIE
YyBCTBa, MBICJIU, TEPEKUBAHUS, PUMEHSA WX B PEYU PA3JIUYHBIM criocobom. Takum
oOpa3oM, Uepe3 IIOJITOTOBJIEHHYI0 W HEIOATOTOBJIEHHYIO) pedYb YdYalllecs pPa3BHUBAIOT
TBOPUYECKYID HMHHIIMATHBY HA YyPOKax WHOCTPAHHOTO s3bIKA C HCIIOJb30BAHUEM
dpazeosornuecknx 060POTOB. 3HAHHWE YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUUH HHOCTPAHHOTO s3bIKA
oboraiaer cJIOBapHbBIHM 3allac ydyaluxcs, pa3BUBaeT MaMsTh, U MPHUOOIIAeT K HapOAHOMN
Mmyzpoctu. Takke B HEKOTOPHIX OOpa3HBbIX MPEJIOKEHUSAX W (paszax, coJieprKaliux
3aKOHYEHHYIO MBIC/Ib, OOBIYHO JIerde 3allOMHHAIOTCA HOBBIE CJIOBA, HAIIPUMED, HA3BaHUSA
JKUBOTHBIX — bavard comme une pie (un perroquet) (boamaus, kax copoka), vieux hiboux
(Hearodumplil wenosek), pauvre comme un rat d’eglise (6edeH, kak uepkogHas Kpulca),
sourd comme une bécasse (eayx xax sanrvowHen) (pparu). The dog days (oueHs x’capxue
OHu), in the doghouse (8 Hemuwnocmu), a dead horse (ucuepnannas mema), a cock-and-bull
story (cxaska npo 6enozo Oviuka, 6aiika), to cry wolf (nodHumamsv a0xcHY0 Mpeso2y)
(amen).

3ayurBaHHE YCTOMYUBBIX BhIPAKEHUH HE TOJIPKO PA3BUBAET MaMSATh yJaIlerocs, HO
U TI03BOJISIET HAYYUTHCA OTOUPATH JIEKCUYECKUE EAUHUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT JIAaHHOU
PEUYEBON CUTYyaIllH, a TAaK:Ke Pa3BUBAET HMOIMOHAJIBHYIO BIPAa3UTEJIBHOCTh peun. Takke
IIPU ITOCTPOEHUH YCTHOTO BBICKA3BIBAHUS, TOIPOCTOK (POPMUPYET ITEPEBOAUECKHIE YMEHU S
Y HaBBIKA B IMOMCKAX CPEACTB BapUaHTA IMEPEBOJIa C POJIHOTO S3bIKA HA WHOCTPAHHBIMU.
CiietoBaTesIbHO, IPOCTOTO 3ayYMBAHUsI YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH HEAOCTATOUHO. YUEHUK
JIOJDKEH YMETh YIOTPEOJIATh ee B TOAXOAAIIEH cuTyanuu. Hampumep, aHIJIMHCKOE
BBIpa’KeHHE to cry wolf He OTIOXKUTCA B MaMATH Ha JoJyroe Bpemsa. dddexTrBHee
3aIIOMHHUTH €€ B KOHTEKCTe, HanpuMep, B npemioxkennu “We will lose the support of the
people if we consistently cry wolf”. Tak yuamuecss HauHYT (OPMHUPOBATH ITEPEBOTUECKHE
YMEHHUS U TOHUMAaHUE TOTO, B KAKOHM CUTYaIlNH JIy4Ille yIIOTPEOUTH JaHHBIA (DPA3e0IOTU3M.

Jnsa obydeHUs] MOHOJIOTHYECKOW pedyd OT mATH U Oojiee dpa3 ¢ yCTOWUHBHIM
BBIpa’KEHHEM HAMU BBIJIEJIEHBI CIIEAYIONIE KDUTEPHH:

1. ITocTpoeHme BBICKA3bIBAHUSA B 33JTAHHOM 00beMe B KOHTEKCTE KOMMYHHUKATHBHOU
3aJlauil B paMKaX YCTAHOBJIEHHOU TeMBI C KOPPEKTHBIM yHOTpebJieHHeM YCTOWNYHBOTO
BBIPAXKEHUSI.

2. JIOTUYHO U CBSI3HO CTPOUTH BBICKA3bIBAaHME, KaXK/1asl CMbBICJIOBAsA YaCTh JOJDKHA
OBITh 0DOCHOBaHA; HAJIMYUE BBEIEHUs, H3JI0KEHHE CBOeW MO3UIHNU (OCHOBHAs YacTh),
3aKJIIOUEeHUE.
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3. Mcroib30BaTh CTpaTeruy OMMUCAHUS, COOOIIEHNUS, PACCYKIEHHUS.

4. TouHO ¥ TPaBWIBHO VIOTPEOJATh SA3BIKOBBIE CPEACTBA OMOPMJIEHUS
MOHOJIOTHYECKOTO BICKa3bIBAHUS.

[Tpu ycTHOM orpoce OTpabaThIBAlOTCS MPOU3HOCUTEIbHBIE HABBIKU U Pa3BUBAETCS
yMeHHe CTPYKTyPUPOBAHHO U3JIaraTh MbICJIb HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[Tpu hbopMyIpPOBaHUY MOHOJIOTA OT IATH (pas u bosiee HE0OOXOAUMO IIOMHUTD, UTO
JTAHHBIN TIPUEM JIyUIlle yIIOoTPeOJIATh Ha CTapIllel CTyIleHH 00yUYeHus.

Ha sToM sTate oby4aroirecs Ipo/I0JIKaIT paboTy ¢ YCTOHYHUBBIMU BhIPAYKEHUSMU
(oTpaboTka rpaMMaTHYECKUX KAaTETOPHUI BpeMeH, HaKJIOHEHUH, CIy>KeOHbIX YacTel pevu,
CPaBHUTEJIPHON CTEIeHH HMEH NpHaraTeJbHBIX M T.J. U (DOHETHUYECKUX HaBBIKOB) U
OJTHOBPEMEHHO HCIIOJIb3YIOT UX B MOHOJIOTUYECKOU PeTH

Hampumep, BpeMeHHbIe (POPMBI 1 HAKJIOHEHU:

Il faut qu’une porte soit ouverte ou fermée.

Ne fais pas a autrui ce que tu ne voudrais pas qu’on te fit (fasse).

Qui a bu boira.

Qui vivra verra.

Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait.

Ilaponumbt:

Beau temps et bon temps rendent le monde content.

L’amour fait perdre le repas et le repos.

Ce qui est bon a prendre est bon a rendre.

Campblil mpocTo crocob MCIOIb30BAHUS YCTOMINBOTO BRIPAKEHUSA B X0/1€ 00yUeHUs
MOHOJIOTHYECKOMY BBICKA3bIBAHHIO OT MATU U Oosiee ¢ppa3 — OMUCAHHUE TOTO/IbI B TO WU
MHOe BpeMs roga. Hanpumep, aHrInickui TekceT: September or “Indian summer”is usually
warm and quite dry in our region. By the end of September, the weather becomes cool and
sometimes rainy.

WNnu cienyiomas 1moa0oOpKa YCTOMYHBBIX OOOPOTOB OyZeT BechbMa IIOJIE3HOUM HAa
cTapIieM 3Tare Uu3ydeHus (GPaHIly3CKOTO A3BIKA: U3AUMDb YWy — OUVTir Son coeur; Kak
sempom cdyao — disparu comme par enchantemen; kak epom cpedu CHO20 Heba — comime
un coup de foudre dans un ciel serein; xameHs Ha cepdue — avoir le ceeur lourd; kaum
KAauHoM sviwubams — un clou chasse Uautre; npotimu cke03b 020Hb U 800y — en voir de
toutes les couleurs; xo0umw 8oxpye da oko.ao — tourner autour du pot.

Crnenyer peKOMEHI0BATh yUAIUMCS YCTOHYUBBIE 000POTHI JIJI OITUCAHUS TEPOEB U3
IPOYNTAHHOTO POU3BeieHus: c'est le jour et la nuit-kax deHs u HOub, ni chair ni poisson —
HU pwulba HuU msco, coiffe comme un dessous de bras - eckaokoUeHHbIU, 83bePOUIEHHDLL,
avoir les bras retournés - Obimv 3aa0abim aenmsaem, étre mal embouché - 6vimb
cKkeepHOCA080M, gros bras — eausmenvHoe auyo, ne vivre que de ses bras — dcums mpyoom
ceoux pyxk, avoir un cheveu sur la langue — weneaseums, avoir du poli — 6btmb He pobK020
decamka, joli coeur — cepdueed, mignon comme un coeur — oOueHb MUAbLL U JIP.

[Mocnepuuti, Tperuil »sTan QopmMyaupoBaHus oOT nATH ¢Gpa3 u Oosee ¢
HCIIOJIb30BAHUEM YCTOHYMBBIX BBIPAYKEHHUU SIBJIAETCS ITOKaszaTesieM cHOpMUPOBAHHOCTU
HaBbIKA MOHOJIOTMYECKOUW peur. OZHAKO MOIYT BO3HHKHYTH CJIEYIOIIHE TPYAHOCTH B
COOTBETCTBHM C BBIIIEYKA3aHHBIMU KDUTEPUSIMH: OTCYTCTBHE BCTYIUIEHUS WA
3aKJIIOUEHUST; HE UCIIOJIB3YIOT / HEIOCTATOYHO CBOOOTHO / HEBEPHO HUCIOJIB3YIOT CPEICTBA
JIOTUYECKOU CBSI3W; yJalllecs HeI0CTaTOYHO IIOJTHO / aJIeKBaTHO HCIOJIb3YIOT SI3bIKOBBIE
cpencTBa A1 0OPMIIEHUS] CBOETO BHICKA3BIBAHUS, IOMYCKAIOT JIEKCUKO-TPAMMAaTHUUECKHE
OIITOKH.

3aximouenue. Takum o0pa3oM, o0ydueHHEe MOHOJIOTUYECKOM pedu ¢
HICITOJIb30BAaHUEM YCTOMUMBBIX BRIPA’KEHUH HA (GPAHILY3CKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX MOJKET
IIPOMCXOUT B TPH ATAIla, KAXKIBIH U3 KOTOPBIX HMEET CBOM OCOOEHHOCTH.

IlepBsbIii 3Tan — popmMyIHpOBaHUE OHOU (Ppasbl ¢ yCTOMUYUBBIM BhIpakeHueM. Ha
9TOM 3Tale IIKOJbHUKUA JOJDKHBI pa3BUTh YMEHHE BBICKa3blBaTh KOHKPETHYIO,
3aKOHUEHHYIO MBICJIb (110 3aJJaHHON CHHTAKCUYECKOU cXeMe) IIPHU ITOMOIIU OAHOH (pasbl,
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cozieprkaniel ofHy dbpaseosoruueckyio equHuILy. s Toro 4Tobsl moctpoenue ppassl He
BBIBBIBAJIO Y JieTedl OOJIBIIUX TPYAHOCTEH, HEOOXOJMMO HCIOJIb30BAaTh OIOPHI B BUJIE
KapTHUHOK, BUJIEOMAaTepUasIOB, IIpe3eHTallui, WUIoCTpanuil ydyebHUKa. lcmosb3ys
HaTJIS{HbIE CPEJICTBA OTIOPBI, YIEHUKU CMOTYT C JIETKOCTHIO CTPYKTYPHUPOBAHHO U3JI0KUTD
MBICJIb HAa HEPOJIHOM f3bIKe, YTO IIOZBEJIET WX KO BTOPOMY OJTaIly OBJIa/IEHUS
MOHOJIOTHYECKOU peublo Ha MHOCTPAHHOM f3BIKE.

Bropoui sram 3axiouaerca B (GOPMYJIUPOBAHUM OT JIBYX 70 HATH ¢pas3 ¢
YCTONYUBBIM BbIpaXKeHHEM, HO 003aTEIbHO IO PA3HBIM CHHTAKCUUECKIM CXeMaX. YUeHUK,
KOTOPBIN HCIIOJIB3YET OHY U Ty K€ CUHTAaKCUUYEeCKYI0 CXeMy, He MOXKeT IIPeTeH/I0BaTh Ha
BBICIIUM 0asil. DTOT 3TAll ABJISAETCS Y»Ke COBEPIIEHCTBOBAHUEM paHee MPHUOOpPETEeHHBIX
HaBBIKOB. Ha 3TOH CTylleHM pa3BUTHA MOHOJIOTHUYECKOM pedyd Ba)XKHO IPUHUMATh BO
BHUMAaHUE TO, YTO MOHOJIOT JIOJIKEH OBITH IIOCTPOEH JIOTUYECKUM 00pa30M U He COZIEPKATh
B cebe oHOTUIIHBIE (hpa3bl. ITOT HTAT IMPEICTABIIAETCA CAMBIM CJIOKHBIM, TaK KAK UMEHHO
Ha HeM yuamuecs JOJDKHBI HayudUTbCA CTPOUTH Ppa3BepHYThble, apryMeHTHPOBAHHbIE
oTBeThl. POJIb OMOp Kak WJUIIOCTPUPOBAHHBIX, TaK M BepOAJIbHBIX OYEHb BajKHA IIPU
oOydueHUHr (HOPMYIUPOBAHUI0 MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUSA OT /[ABYX [I0 IIATH
MIPEIVIOKEHUH C UCITOJIb30BAaHUEM YCTOMYHUBOTO BhIPAXKEHUS.

Tperuit 3Tan — 570 QopMyaUpOBaHHE OT HATH U Oosiee Gpa3 C YCTOHUYUBBIM
BbIpakeHreM. Ha JaHHOM 3Tarie yJariuecs yJarcs yBeJIMIUBaTh 00'beM BbICKA3bIBAHUSA 110
Pa3HBIM CHHTAaKCUYECKUM CXeMaM, BKJIIOUATh 3JIEMEHTHI paccykaeHusa. PopMmyaupoBaHue
oT 1ATU U 60J1ee Hpas ¢ yCTOUIMBBIM BhIPpAXKEHUEM OCYIIECTBIISIETCS IIPU ITOMOIIU YTEHMU,
ayINpPOBaHMUA, a TAKXKe 33/JaHNN, KOTOPbIe HOCAT TBOPUECKUH, UHAUBUY UTHHBIN XapaKTep.
I[To cyru pnesna, TpeTud 3Tall — 3TO PA3BEPHYTHIM BTOPOM sTall. VIMEHHO 3TOT 3Tam
IIOKa3bIBaeT CHOPMUPOBAHHOCTh HABBIKA MOHOJIOTUYECKOU peYUu C HCIO0JIb30BaHUEM
YCTOUYHMBBIX BRIPAKEHUU HA HEPOJTHOM fA3BIKE.

HTak, Ha OCHOBEe BBIJIEJIEHHBIX HAMHU 3TAllOB, MOXKHO CZ[€JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
ycrenrHoe (QOPMHUPOBAaHME MOHOJOTMYECKOU peur Ha JII000M HWHOCTPAHHOM S3BIKE
00s3aTeJIbHO JI0JIP)KHO MIPOXOJAUTH B TPU ATalla B3aUMOCBA3AHHBIX MexXAy co0oii. IIpu sTom
BA)KHO YUUTBHIBATh BO3MOXKHOCTU, UHTEPECH] yUalllUXCs, a TaKKe OIBIT, IpUoOpeTeHHBIN
IIpU U3YYEHUU IPYTOr'0 NHOCTPAHHOTO A3bIKA.
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